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Випускники  запропонували  заснувати  фонд
ансамблю  “Колос”  для  підтримки  талановитої
молоді,  можливості  здійснювати  гастрольні
поїздки  колективу,  посилити  меценатську
допомогу  для  просвітницької  діяльності  в
розповсюдженні і популяризації української пісні
і  танцю як  центру духовності  нації,  традицій  і
культури українського народу.
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П
остановка проблеми. Незважаючи на
посилену  увагу  останнім  часом  до
усного мовлення як об’єкта навчання

іноземній мові,  значення  читання  в  сучасному
світі залишається великим. Завдяки друкованим
виданням  фахівці  можуть  оперативно
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знайомитись з рівнем міжнародних стандартів у
своїй  галузі. Окрім того,  автентичні  професійні
матеріали  більш  доступні  у вигляді  письмових
текстів,  аніж  у  вигляді  іншомовних  усних
повідомлень.

На основі аналізу національних та міжнародних
навчальних  стандартів,  професійних  вимог  та
потреб студентів програма з англійської мови для
професійного спілкування визначає поміж інших
вміння  студентів  для  отримання  ступеня
бакалавра:  знаходити  нову  інформацію,  що
міститься в англомовних галузевих матеріалах (як
в  друкованому,  так  і  в  електронному  вигляді),
користуючись  відповідними  пошуковими
методами і термінологією; аналізувати англомовні
джерела інформації для отримання даних, що є
необхідними для виконання професійних завдань
та прийняття професійних рішень; перекладати
англомовні  професійні  тексти  на  рідну  мову,
користуючись  двомовними  термінологічними
словниками,  електронними  словниками  та
програмним  забезпеченням  перекладацького
спрямування [4, 3].

В  процесі  читання  іншомовних  фахових
текстів  у  певній  мірі вирішуються  практична,
освітня та виховна задачі вищої школи. Практична
цінність читання  полягає  в  сфері професійних
інтересів студентів, коли вони зможуть здобувати
потрібну академічну та професійну інформацію з
іншомовних  фахових  джерел.  Освітня  задача
вирішується шляхом сприяння розвитку здатності
до  самостійного  навчання,  що  дозволятиме
студентам  продовжувати  навчання  як  під  час
навчання у  вищому  навчальному  закладі,  так  і
після  отримання  диплома  про  вищу  освіту.
Виховна  задача  вирішується  через  внесок  у
формування особистості  майбутнього  фахівця,
якому вкрай необхідний розвиток його особистої
мотивації  (цінностей,  ідеалів)  і  становлення
критичного  самоусвідомлення  та  вмінь
спілкування у культурному розмаїтті академічної
та професійної сфери.

Аналіз наукових досліджень. Вивчення
феномену читання мало місце в наробках багатьох
науковців. Так, різні підходи до навчання читання
іншомовних  фахових  текстів  розглядалися  у
фундаментальних вивченнях І. Бермана, В. Бухбіндера,
А. Вейзе, З. Кличнікової, О. Пумпянського, О. Троянської,
С. Фоломкіної та ін. Окремі аспекти читання були
розглянуті  в працях  Ю. Гапона, Ю. Жлуктенка,
Г. Китайгородської, М. Ляховицького, Г. Рогової
та ін. Розгляду психологічних і педагогічних засад
читання  фахових  текстів  іноземною  мовою
присвячені дисертаційні дослідження С. Бондар,
О.  Євдокімової,  Р.  Кириченко,  О.  Кузнєцової,
Н.  Макоєд,  О.  Полякової,  І.  Секрет  та  ін.  В

англомовній  методиці  проблеми  читання
академічних  і  фахових  текстів  другою  мовою
досліджувалися в працях Р. Арендса, Р. Джордана,
Ч. Наттала, М. Уеста, С. Худа та ін.

Водночас,  окремого  висвітлення  потребує
питання  конкретизації  передумов  навчання
результативного  читання  іншомовних  фахових
текстів у вищих закладах освіти.

Метою статті є  розгляд  засобів  і  способів
здійснення  читання  іншомовних  текстів
професійного  спрямування  як  головних
передумов  успішного  навчання  цього  виду
діяльності та інших факторів впливу.

Виклад основного матеріалу. В  світлі
суміжних  наук  читання  розглядається  як дуже
складний активний розумовий процес, механізми
якого ще не до кінця розкриті. Але одне цілком
зрозуміло:  читання  як  рецептивна  форма
спілкування  являє  собою  самостійний  вид
мовленнєвої діяльності.

З  точки  зору  психології  читання  є
рецептивною формою мовленнєвого спілкування
і складається з двох взаємозалежних процесів –
техніки  читання  і  розуміння  тексту.  Процес
читання вирізняється двома головними ознаками
–  процесом  сприйняття  графічного  тексту  і
процесом  його  осмислення,  що  реалізуються
одночасно.

В методиці читанню  як процесу дають різні
тлумачення,  але  найбільш  широким  є
інформаційне  визначення,  яке  можна
сформулювати  таким чином:  читання – процес
сприйняття  та  переробки  тексту,  результатом
якого є його розуміння [3, 11].

Розуміння,  як багато категоріальних  понять,
важко  визначити.  Його  визначення
ускладнюється ще й тим, що термін “розуміння”
застосовують  до  характеристики  різних  явищ.
Так,  наприклад,  говорять  про  розуміння  слів,
словосполучень;  розглядають розуміння  змісту,
розуміння смислу, розуміння сутності.

Найбільш ємним і вичерпним, на нашу думку,
є  визнання розуміння як переходу від тексту до
образу, що  йому  відповідає,  який є  адекватним
вихідному [3, 39].

Читання фахової літератури іноземною мовою
є особливою дисципліною, яка виникла на стику
лінгвістики,  з одного боку, та науки  і техніки,  з
іншого. Тому  роботу над нею треба  розглядати
як  з  мовознавчих  позицій,  так  і  спеціально
наукових  і  технічних  позицій,  з  переважанням
перших при дослідженні загальномовних процесів
і других при розгляді вузької термінології [5, 11].

Читання  фахових  текстів  відбувається
протягом всього курсу вивчення  іноземної мови
в  немовних  вищих  закладах  освіти  з
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використанням різних форм, співвідношення між
якими  змінюється  залежно від  етапу навчання,
спеціальності та підготовленості студентів.

Головними передумовами успішного навчання
читання  є  володіння  студентами  засобами
здійснення  мовленнєвої  діяльності  “читання”
(знання  лексики  та  граматики)  і  володіння
способами здійснення цієї мовленнєвої діяльності
(вміння читання).

Теорія  мовленнєвої  діяльності  розглядає
мовний матеріал як засіб її здійснення (І. Зимня,
О.  Леонтьев).  Тому,  для  того  щоб  студент  міг
читати літературу іноземною мовою, він перш за
все  повинен  опанувати  конкретний  обсяг
лексичного і граматичного матеріалу.

Методисти  вказують  на  велику  залежність
якості читання від знання лексики та граматики:
коефіцієнт  кореляції  між  вміннями  читання  і
знанням  лексики  складає  0,82, а між  вміннями
читання  і  знанням  граматики  складає 0,77,  що
експериментально підтверджує  велике  значення
володіння відповідним лексичним і граматичним
матеріалом для досягнення якісного читання [2, 139].

Лексикостатистичні  дослідження  фахових
текстів  засвідчили,  що  існує  своєрідна  ієрархія
лексичних  пластів:  загальновживана  лексика;
лексика  загальнонаукового  і  загальнотехнічного
характеру; загальна термінологія, що обслуговує
суміжні  галузі  знань;  вузькоспеціальна
термінологія, що стосується лише певної галузі
знань [3, 116].

Оволодіння  підмовою  певної  галузі  знань
передбачає  перш  за  все  засвоєння
загальновживаної  лексики,  а  також  слів
загальнонаукової  та  загальноспеціальної  сфери
спілкування.  Це  складає  базовий  словник
читання,  що  зберігатиме  свою  стабільність
стосовно  текстів  різних  спеціальностей.
Опанування  читанням  літератури  з  вузької
спеціальності вимагає також засвоєння загальної
та спеціальної термінології.

При  вирішенні  питання  щодо  лексичного
мінімуму  методисти  рекомендують  виходити  з
ознайомлювального  читання,  оскільки цей вид
припускає читання  без  звернення до  словника.
Кількість мовного матеріалу повинна бути такою,
щоб  вона  дозволила  зрозуміти основний  зміст
тексту.  Тому  критерієм  визначення  об’єму
словникамінімуму  слід  вважати  його
спроможність  забезпечити  мінімально
припустимий ступінь повноти розуміння – 75%.
За даними лінгвостатистики, повнота розуміння,
достатня  для  ознайомлювального  читання,
досягається,  якщо читач  розуміє 70 –  80% всіх
лексичних  одиниць  тексту,  що  передбачає
володіння 2000 – 2500 слів [7, 52].

В  методичній  літературі  неодноразово
підкреслювалась  необхідність  відбору
словотворчого мінімуму [3; 7; 8].

Що стосується важливості  знання  граматики
для  розуміння  іншомовної  літератури,  то  за
даними  науковців,  понад  50%  від  загальної
кількості  інформації  в  тексті  припадає  на
граматичну  інформацію  [6,  144].  Ще більшого
значення набуває знання граматики при читанні
автентичних  фахових  текстів,  оскільки  “чим
складніша думка, тим більше потрібно вмінь для
здобуття її з форм мови” [8, 26].

З прагматичної  точки  зору  функціональний
підхід до відбору та вивчення граматичних явищ,
характерних для фахових текстів певної підмови,
доцільніше  системного  вивчення  всього
граматичного устрою мови.

Пасивний граматичний мінімум для оволодіння
читанням текстів повинен забезпечити прийом і
переробку  граматичної  інформації  тексту,
необхідної для його розуміння. В якості основних
при відборі граматичних явищ пасивного мінімуму
виступають  принципи  частотності  та
необхідності,  які  застосовуються  комплексно.
Відповідно до принципу частотності в навчальний
мінімум  пасивної  граматики  входять  ті  явища
іноземної  мови,  які  відмічені  частотністю
вживання  і не властиві  стилю усного мовлення.
Принцип частотності доповнюється принципом
необхідності,  відповідно  до  якого  в  пасивну
граматику входять  тільки  ті  явища, без  знання
яких  зв’язки  слів  у  реченнях  і  самі  речення
зрозумілі бути не  можуть, що  звільняє  мінімум
від явищ надлишкових [3, 94 – 95].

Відповідно  до  Загальноєвропейських
Рекомендацій  з  мовної  освіти,  щоб  читати
необхідно володіти такими уміннями: сприймати
письмовий текст (візуальні вміння); розпізнавати
написане (орфографічні вміння); ідентифікувати
висловлювання  (лінгвістичні  вміння);  розуміти
висловлювання  (семантичні  вміння);
інтерпретувати  висловлювання  (когнітивні
вміння) [1, 91].

Розуміння тексту включає здобуття фактичної
інформації,  яке  ґрунтується  безпосередньо  на
вміннях, пов’язаних  з розумінням  мови  тексту,
тому  наявність  подібних  умінь  є  необхідною
передумовою розуміння прочитаного. Текст являє
собою розгорнутий мовленнєвий витвір, і по мірі
надходження  інформації  читач  здійснює  її
переробку. Це вимагає вміння виділяти в тексті
окремі  його  елементи,  узагальнювати,
синтезувати отримані факти  та співвідносити їх
один з одним.

Іншими словами, розуміння тексту – мета будь
якого читання  –  настає  в результаті  вирішення
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читачем  комплексу  розумових  задач,  що
виникають  при  зоровому  сприйнятті  тексту,
причому  кожна  з  них  вимагає  для  свого
вирішення  застосування  певних  умінь.  Ними
студент  володіє  на  рідній мові,  і  труднощі, що
виникають  при  вивченні  іноземної  мови,
пов’язані не стільки із складністю нових задач і
пошуком  способів  їх  вирішення,  скільки  з
реалізацією  звичного  рішення  засобами  нової
мови.  Становище ускладнюється  ще й тим,  що
переробка інформації, що надходить при читанні,
відбувається зразу на кількох рівнях, а це означає,
що  в  кожний  окремий  момент  читач  мусить
вирішувати одночасно декілька задач, що вимагає
й одночасного  комплексного  застосування  всіх
перерахованих умінь, включаючи і мовні [7, 72].

Робота над розвитком навичок читання може
бути  ефективною  тільки  в  тісному  зв’язку  і
поєднанні  з  іншими  видами  роботи,  в  першу
чергу з роботою над лексикою та граматикою, а
також з усним мовленням. Таке взаємопроникнення
різних видів роботи закріплює набуті мовні знання
і  вміння  читання  та  створює  основи  для  її
подальшого розвитку.

Успіх  читання,  а  отже  і розуміння  тексту,  у
великій  мірі  залежить  і  від  знання  самого
предмета, якому присвячується  текст. Особливо
ця передумова проявляється у випадку роботи над
фаховим  текстом.  Ступінь  знання  предмета
завжди  є  прямо  пропорційною  глибині
проникнення в смисл  тексту. Досконале  знання
предмета у багатьох випадках може компенсувати
прогалини у деяких знаннях мовного характеру.
Внаслідок  цих  причин  не  рекомендується
пропонувати  студентам  фахові  тексти  по
дисциплінам, яких вони ще не вивчали.

Відбір матеріалу для читання та вибір текстів
– важливі задачі методики, правильне вирішення
яких забезпечує успіх навчання. Зміст текстів, що
читаються, повинен бути значимим з точки зору
студентів.  Підтримка  цієї  умови  здійснюється
через завдання, пов’язані із самостійним вибором
тексту  з  числа  інших  самим  студентом,  що  по
можливості дорівнюють за мовним і смисловим
навантаженням.

Для того щоб студенти ставились до читання
як до мовленнєвої діяльності, а не як до вправи,
необхідно дотримуватися певних організаційних
моментів.  Поперше,  текст  повинен  завжди
виступати  як  смислове  ціле,  тому,
рекомендується читати його повністю за один раз.
Повторне  читання  тексту  повинно  бути
виправданим: недоцільно читати текст вдруге, не
змінивши завдання читання [7, 86].

В немовних вищих навчальних закладах на всіх
етапах  навчання  читання  слід  здійснювати  в

поєднанні  з  навчанням  усного  мовлення.  Це
необхідно проводити для того, щоб за допомогою
усного  мовлення,  з  одного  боку,  краще
запам’ятовувався матеріал,  який вивчається,  а  з
іншого боку – контролювати розуміння тексту.

Навчання читання з безпосереднім розумінням
тексту  – процес  досить  складний,  тому тільки
завдяки неперервному тренуванню у цьому виді
мовленнєвої діяльності забезпечується успіх.

Висновки. Важко переоцінити роль читання
в  сучасному  світі  стрімкого  зростання  обсягів
науковотехнічної інформації. Навчання читання
іншомовних фахових текстів відіграє важливу роль
у професійній підготовці майбутніх фахівців.

Успішність читання залежить від того, наскільки
добре  студенти  володіють  засобами здійснення
даної мовленнєвої діяльності  (знанням мовного
матеріалу)  і  способами  її  здійснення  (вміннями
роботи над текстом), а також від знання предмета
тексту, відбору матеріалу для читання, поєднання
читання з іншими видами мовленнєвої діяльності
та систематичної практики в цьому виді діяльності.

Перспективними  є  розробка  рецептивних
граматик, пасивних  лексичних  і  словотворчих
мінімумів для окремих галузей науки та техніки.
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